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Γ’ ΛΥΚΕΙΟΥ 

Σάββατο 23 Μαρτίου 2024 

1. Μήπως ήρθα σε εχθρό και είμαι αιχμάλωτη στο στρατόπεδό σου; Σε τέτοιο 
σημείο με κατάντησαν (οδήγησαν) η μακροχρόνια ζωή μου και τα 
δυστυχισμένα γηρατειά, ώστε να σε δω πρώτα εξόριστο και ύστερα εχθρό; 
Πώς μπόρεσες να λεηλατήσεις αυτή τη χώρα, η οποία σε γέννησε και σε 
ανέθρεψε; Δε σου πέρασε η οργή όταν περνούσες τα σύνορα της πατρίδας 
σου; Παρόλο που είχες έλθει με εχθρική και απειλητική διάθεση γιατί, όταν 
είδες τη Ρώμη, δεν πέρασε αυτή η ιδέα από το μυαλό σου: «Μέσα σε κείνα τα 
τείχη βρίσκονται το σπίτι μου και οι θεοί μου, η μητέρα η σύζυγος και τα 
παιδιά μου;». 

Αυτό το ελάφι κάποια ημέρα έφυγε και πιστεύτηκε ότι έχει πεθάνει. Όταν 
κάποιος ανήγγειλε στο Σερτώριο ότι το ελάφι βρέθηκε, ο Σερτώριος τον 
διέταξε να σωπάσει. Ακόμα του έδωσε οδηγίες να το αφήσει ξαφνικά την 
άλλη ημέρα σε αυτό το μέρος, στο οποίο επρόκειτο να είναι ο ίδιος μαζί με 
τους φίλους του.  

 

2. traxit , domus, pati, genuit, manet.  

 

3. α.  Λ, β.  Σ, γ.  Σ, δ.  Λ, ε.  Σ, στ.  Λ, ζ. Σ, η.  Λ, θ.  Λ, ι.  Σ  

 

4. hostium, longior/longissima, huius terrae, minaces animi, domo, nulli re,  
magis eximiae, omnia, eius cervae, quendam diem, eis/iis/is locis, illorum 
moenium, matrum, infelici senecta,  mihi.  

 



5. videbam, genuisses, populaturum esse, paris, patiens/ passura/passa, possint,  
futura eram, data esset, instinguendi, conloquere, monuisse, creditu, 
nuntiandarum, tace, praeciperis. 

 
6. captīva: κατηγορούμενο στο ego  από το συνδετικό sum  

deinde: επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου στο viderem 

populāri: τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο στο potuisti  

mater: υποκείμενο στο sunt  

pulchritūdinis:  γενική ιδιότητας στο cerva  

factu: σουπίνο σε αφαιρετική, αφαιρετική της αναφοράς στο utilia  

sese: υποκείμενο στο minitum esse  (Λατινισμός ειδικού απαρεμφάτου) 

Sertōrio: αντικείμενο στο data erat  

cervam:  υποκείμενο στο inventam esse  (ετεροπροσωπία) 

in quo :  εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός στάσης σε τόπο στο 
futurus esset .  

7. cum in conspectu Rōma fuit: Δευτερεύουσα χρονική πρόταση που εισάγεται 
με τον καθαρά χρονικό σύνδεσμο cum,  εκφέρεται με οριστική γιατί μας 
ενδιαφέρει από καθαρά χρονική άποψη, χρόνου παρακειμένου γιατί 
αναφέρεται στο παρελθόν. Σε σχέση με την κύρια δηλώνει το σύγχρονο. 
Χρησιμεύει ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου. 

 
quae utilia factu essent:  Δευτερεύουσα πλάγια ερωτηματική. Εισάγεται με 
την ερωτηματική αντωνυμία quae  και είναι μερικής άγνοιας. Εκφέρεται με 
υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της 
πρότασης, χρόνου παρατατικού (essent) ύστερα από ρηματικό τύπο 
εξάρτησης ιστορικού χρόνου (persuasit-docere) και δηλώνει το σύγχρονο στο 
παρελθόν. Συντακτικά λειτουργεί ως αντικείμενο στο docere .  
 

8. Lusitanus quidam cervam albam eximiae pulchritudinis Sertorio dederat.  

 
9. dum ingrederis / cum ingredereris  

 
10.  Cerva periit. 


